ДОГОВІР ОРЕНДИ #***
між
[орендодавець]
та
ПРЕДСТАВНИЦТВОМ УПРАВЛІННЯМ ВЕРХОВНОГО КОМІСАРА ООН У СПРАВАХ БІЖЕНЦІВ В УКРАЇНІ
ЦЕЙ ДОГОВІР ОРЕНДИ укладений і підписаний між [постачальник] зареєстрованим у Єдиному державному реєстрі юридичних, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань за номером ***** та адресою *****  (далі за текстом - "Орендодавець") та Представництвом Управління Верховного Комісара ООН у справах біженців в Україні, допоміжний орган Організації Об’єднаних націй, із штаб-квартирою, що знаходиться за адресою 94 Ру де Монбрийан (rue de Montbrillant), 1202 Женева, Швейцарія, (далі за текстом - "УВКБ ООН"). Орендодавець і УВКБ ООН разом у подальшому іменовані "Сторони".


НА ПОСВІДЧЕННЯ ТОГО, ЩО:

Сторони за цим договором, після взаємного обговорення того, що викладено у цьому договорі, дійшли взаємної згоди про наступне:

Стаття 1 – Орендоване приміщення
1.1 Орендодавець передає в оренду УВКБ ООН, а УВКБ ООН приймає в оренду від Орендодавця (опис приміщення, або будівлі, або поверху)  (у подальшому іменований як «Орендоване Приміщення») більш повно описані/показані у Додатку А до цього договору.

1.2 Орендовані приміщення будуть використовуватись УВКБ ООН як офісні приміщення та/або для завдань, що виникають із діяльності УВКБ ООН в Україні.
1.3 Строк оренди розпочинається з (дд.мм.рррр), і закінчується (дд.мм.рррр) року або більш ранньою датою у випадках коли цей Договір Оренди може бути припинено у відповідності з викладеними у ньому умовами. 

1.4 Сторони підтверджують і погоджуються, що Орендовані приміщення складаються з **** квадратних метрів.

Стаття 2 – Орендна плата
2.1 УВКБ ООН сплачує Орендодавцю за Орендовані приміщення щомісячну орендну плату у розмірі **** гривень за квадратний метр без ПДВ (або **** гривень за квадратний метр з ПДВ, що складає 20% ) у перші * днів кожного календарного місяцю, на який припадає платіж. УВКБ ООН не має інших матеріальних зобов’язань, якщо такі не зазначені у цьому Договорі.
2.2 У випадку, якщо дата початку дії Договору Оренди не випадає на перший день календарного місяця, перша щомісячна виплата орендної плати, що підлягає сплаті УВКБ ООН буде розрахована пропорційно, на основі періоду у 31-день; і у випадку, коли дата припинення Договору Оренди не припадає на останній день календарного місяця, остання щомісячна виплата орендної плати, що підлягає сплаті УВКБ ООН буде розрахована пропорційно, на основі періоду у 31-день.

Стаття 3 - Огляд
3.1 Сторони досягли згоди, що на дату підписання цього Договору Оренди, Сторони беруть на себе зобов’язання здійснити огляд Орендованих Приміщень і наперед зазначать у листі («Листі Огляду при Вселенні» (Акт Приймання)) опис складу і стану Орендованих Приміщень, невід’ємних поліпшень, додаткового устаткування, що в них містяться. Лист Огляду при Заселенні підписується Сторонами та додається до цього Договору.
3.2 Якщо Орендовані Приміщення стали доступними УВКБ ООН для вселення після дати підписання цього Договору Оренди, Лист Огляду при Вселенні буде доданий до цього Договору на вимогу УВКБ ООН протягом 10 календарних днів з момент першого зайняття УВКБ ООН Орендованих Приміщень, з метою відображення будь-яких пошкоджень чи дефектів, що були не помічені у Листі Огляду при Вселенні. Зазначений Лист Огляду при Вселенні не звільняє Орендодавця від його обов’язків виправити будь-які такі пошкодження чи дефекти у відповідності до умов цього Договору Оренди.
3.3 Сторони зобов’язані разом здійснити подальший огляд у погоджений ними час, одразу ж після того, як УВКБ ООН звільнить Орендовані Приміщення. Опис будь-яких пошкоджень чи дефектів Орендованих Приміщень, невіддільних поліпшень та встановленого обладнання буде викладений у наступному листі огляду (“Лист Огляду при Звільненні”(Акт повернення)), що буде підписаний Сторонами.
Стаття 4 – Спокійне володіння
4.1 Орендодавець стверджує, що Орендовані Приміщення можуть на законних підставах використовуватись як офіс, і що УВКБ ООН спокійно і тихо будуть мати, обіймати і використовувати Орендоване Приміщення на умовах цього Договору Оренди без жодних неправомірних втручань чи незручностей.

4.2 У випадку продажу чи передачі, чи будь-якого іншої передачі права власності на майно, або передачі майна у заставу, чи будь-яких інших обтяжень Орендованого Приміщення, Орендодавець гарантує, що положення та умови цього Договору Оренди повністю залишаться у силі, без завдання шкоди будь-яким правам чи способам захисту прав УВКБ ООН, що зазначені у цьому договорі, включно але не обмежуючись правом використовувати Орендовані Приміщення до спливу терміну дії або дострокового розірвання цього Договору Оренди, або відповідного продовження строку його дії.
Стаття 5 – Право продовження терміну дії Договору Оренди

5.1 За умови, що УВКБ ООН не порушив зобов’язання за цим Договором Оренди, УВКБ ООН має переважне право продовження дії цього Договору Оренди після закінчення первинного терміну його дії на додатковий термін, що складає два роки за тими самими положеннями та умовами, що викладені у цьому договорі. УВКБ ООН може скористатися цим правом, шляхом надання Орендодавцю письмового повідомлення, не менше ніж як за 30 (тридцять) днів до дати спливу первинного терміну дії договору. 

Стаття 6 – Дострокове припинення дії договору
6.1 За умови, що УВКБ ООН не порушив зобов’язання за цим Договором Оренди, якщо УВКБ ООН вирішив закрити свій офіс в Україні, або усунути його з міста ****, або змінити рівень представництва УВКБ ООН у країні, або у випадку, коли УВКБ ООН отримав свою власну нерухомість у країні, або вирішив перевести свій офіс до будь-яких приміщень, якими користуються установи Організації Об’єднаних Націй, або йому надано приміщення урядом країни, або у випадку, коли повноваження або фінансування його офісу скорочено або скасовано, або Орендоване Приміщення, після підписання цього Договору Оренди не може бути приведено у відповідність до Мінімальних вимог щодо безпеки при експлуатації об’єктів ООН (“МВБЕО”), включно із будь-якими доповненнями до них, або з будь-якої іншої причини, яку УВКБ ООН вважатиме поважною, тоді УВКБ ООН має право розірвати цей Договір Оренди, після вручення завчасного письмового повідомлення Орендодавцю не менше ніж за 2 календарних місяця до такого розірвання, без надання Орендодавцю права на будь-які виплати, крім орендної плати до дати, коли УВКБ ООН звільнить Орендоване Приміщення.

6.2 У випадку, якщо Орендодавець значною мірою не виконує будь-які умови цього Договору Оренди, включно але не обмежуючись, послугами, зазначеними у Статті 7 цього договору, і таке порушення продовжується протягом періоду тридцяти (30) днів після вручення УВКБ ООН Орендодавцю письмового повідомлення про таке порушення, УВКБ ООН, без завдання шкоди будь-яким правам чи способам захисту своїх прав, які УВКБ ООН може мати внаслідок такого порушення, має право або (i) негайно розірвати цей Договір Оренди або (ii) здійснити, за кошти та рахунок Орендодавця будь-які заходи, які воно може вважати потрібними, щоб забезпечити встановлення умов, передбачених цим Договором Оренди.

6.3 Без завдання шкоди будь-яким правам чи заходам захисту своїх прав, що доступні УВКБ ООН щодо Орендодавця, і не дивлячись ні на які положення цього Договору Оренди про зворотнє, у випадку, коли цей Договір Оренди розривається з будь-якої причини до дня закінчення його дії, що зазначений у Статті 1, чи у будь-якій угоді про його продовження, Орендодавець зобов’язаний повернути УВКБ ООН залишок будь-яких авансових платежів орендної плати після вирахування орендної плати, що відповідає періоду, коли УВКБ ООН дійсно займає Орендоване Приміщення. Таке повернення коштів буде розраховуватись станом на дату, коли УВКБ ООН звільнить Орендоване Приміщення.
Стаття 7 – Послуги
7.1 Орендодавець зобов’язується надавати послуги, які зазначені у Додатку В, без додаткової оплати. Також, УВКБ ООН має право, коли це необхідно, генерувати електроенергію для власного застосування та/або для передачі й дистрибуції.      
Стаття 8 – Податкові Пільги
8.1 Оскільки Секцією 7 Конвенції про привілеї та імунітети Об’єднаних Націй передбаченого, серед іншого (inter alia), що Організація Об’єднаних Націй, включно із УВКБ ООН як із допоміжним органом, звільняється від всіх прямих податків, за виключенням оплати комунальних послуг і звільняється від митних зборів та платежів стосовно предметів, що імпортуються або експортуються для свого офіційного використання, Орендодавець бере на себе всю і повну відповідальність за сплату всіх податків і за сплату інших платежів публічного характеру, що можуть бути нараховані у майбутньому стосовно Орендованого Приміщення. У випадку, якщо будь-який державний орган відмовляється від визнання звільнення УВКБ ООН від таких податків, мит та зборів, Орендодавець негайно проведе консультації з УВКБ ООН для того, щоб визначити процедуру, що прийнятна для обох сторін.
Стаття 9 – Ремонт та технічне обслуговування
9.1 Орендодавець бере на себе зобов’язання забезпечувати підтримку екстер’єру та громадських частин Орендованого Приміщення, включно але не обмежуючись, його фундаментом, колонами, балками, перекриття, підлогами, дахами, терасами, стінами та іншими структурними компонентами, його входами, його спільними зонами (включно але не обмежуючись, холами, коридорами, ліфтами та сходами), його головними каналізаційними, стічними колекторами, водостоками, віконними та дверними лиштвами та тому подібним, устаткуванням з теплопостачання та кондиціювання повітря, і туалетами, і всіма системами будинку (включно але не обмежуючись водопровідною і електричною системами), у доброму  ремонтопридатному та придатному для передачі у найм стані, включно але не обмежуючись, перефарбування та ремонт з проміжками у два роки і, коли цього вимагає їх стан, більш ранній догляд. Для цієї мети, та за згодою УВКБ ООН, Орендодавець буде мати право, одразу після обґрунтованого завчасного повідомлення УВКБ ООН, і у розумний час, входити, перевіряти і здійснювати будь-який необхідний ремонт Орендованого Приміщення, і може входити до Орендованого Приміщення негайно, коли обґрунтовано необхідно здійснити терміновий ремонт.  Всі такі роботи повинні здійснюватись із мінімальними незручностями для роботи УВКБ ООН. Будь-яка така робота із догляду чи ремонту буде здійснена за якістю, не меншою, ніж первинна робота чи будівництво.

9.2 Додатково до обов’язку Орендодавця підтримувати та ремонтувати всі ліфти у відповідності до Статті 9.1 цього договору, Орендодавець, на вимогу УВКБ ООН, повинен надати УВКБ ООН сертифікат(-ти) технічного обслуговування та сертифікат(-ти) огляду будь-якого або всіх ліфтів, що обслуговують площі та поверхи, що обіймаються УВКБ ООН.

9.3 УВКБ ООН повинне виявляти розумну турботу про Орендоване Приміщення та інтегроване у нього обладнання та допоміжне устаткування. УВКБ ООН повинне бути відповідальним за дрібні ремонти, поточний ремонт та догляд Орендованого Приміщення, що виникає з обіймання та користування Орендованим Приміщенням під час дії цього Договору Оренди, Такі дрібні ремонти включають поточний ремонт замків, вікон, підлог, фітингів, освітлення, аксесуарів та санітарного устаткування. УВКБ ООН не несе відповідальності за (i) природній знос; (ii) застарілість; (iii) пошкодження елементами чи обставинами, над якими УВКБ ООН не має ніякого контролю; (iv) пошкодження викликане чи обумовлене будь-якими діями чи бездіяльністю Орендодавця, його співробітників, посадових осіб, уповноважених осіб чи підрядників; або (v) пошкодження чи дефекти, зазначені у Листі Огляду при Звільненні, що описані вище у Статті 3. 
9.4 Орендодавець бере на себе зобов’язання і погоджується підтримувати тротуари навколо будівлі та прибудинкову територію у гарному стані і очищеними від криги, снігу і будь-яких перешкод, і приймає всю відповідальність стосовно цього.
9.5 [ВИДАЛИТИ цей пункт, якщо будівлю не орендують інші орендатори:] Орендодавець зобов'язується, що жодна частина будівлі, в якій розміщено арендоване приміщення, не може бути використана для будь-яких протизаконних цілей або для азартних ігор та, враховуючи потенціальних орендарів або будь-які заходи, що відбуватимуться в такій будівлі, Орендодавець повинен враховувати, що УВКБ ООН є орендарем у орендованих приміщеннях.
Стаття 10 - Перепланування
10.1 УВКБ ООН має право здійснювати перепланування, встановлювати прилади, знаки, значки або флагштоки, і споруджувати незначні добавки чи структури в або на Орендованому Приміщенні, включно але не обмежуючись, комп’ютерною проводкою, телефонними лініями і електричними розетками. Такі зміни, прилади, знаки, значки, флагштоки, додатки чи структури, встановлені таким чином у або на, або приєднані до Орендованого Приміщення, залишаються власністю УВКБ ООН, і можуть бути вилучені з нього УВКБ ООН перед або протягом розумного часу після того як термін дії цього Договору Оренди закінчується або договір розривається у відповідності до умов що викладені у цьому договорі.  Не дивлячись ні на які положення цього договору про зворотне, стосовно перепланувань, встановлення приладів, знаків, значків, флагштоків, додатків чи структур, на УВКБ ООН не покладаються ніякі обов’язки щодо відновлення Орендованого приміщення до стану і умов, що існували до того, як УВКБ ООН отримав право користування Орендованим Приміщенням. 

10.2 У випадку, коли за наявності попередньої письмової згоди Орендодавця, у наданні якої не може бути необґрунтовано відмовлено, її не може поставлено під певні умови, або надано із запізненням, капітальна реконструкція, чи істотні перепланування, ремонти чи добудови здійснюються стосовно Орендованого Приміщення, (i) УВКБ ООН будуть компенсовані будь-які і всі витрати, що виникли стосовно таких удосконалень, перепланувань, ремонтів чи добудов відповідно до наступного речення цієї статті, якщо це було попередньо узгоджено з Орендодавцем і (ii) УВКБ ООН не несе ніяких обов’язків щодо відновлення Орендованого Приміщення до стану і умов, що існували до того, як УВКБ ООН розпочало ним користуватись, у відповідності до умов цього Договору Оренди у тій частині, що стосується таких покращень, перепланувань, ремонтів чи добудов. Така попередня письмова згода Орендодавця повинна містити положення щодо компенсації всіх витрат, понесених УВКБ ООН у зв’язку із такими покращеннями, переплануваннями, ремонтами чи добудовами, або шляхом проведення заліку таких витрат до орендної плати або їх оплати за ринковою вартістю, у будь-якому разі, вони підлягають повній оплаті на користь УВКБ ООН або заліку до моменту закінчення чи розірвання цього Договору Оренди. Обсяг робіт такої початкової реконструкції відповідає плану, наведеному в Додатку D до цієї Угоди і становить її невід'ємну частину
10.3 У випадку, коли за наявності попередньої письмової згоди Орендодавця, у наданні якої не може бути необґрунтовано відмовлено, поставлено під сумнів, або надано із запізненням, капітальна реконструкція, чи істотні перепланування, ремонти чи добудови здійснюються стосовно Орендованого Приміщення, УВКБ ООН не несе ніякого обов’язку відновити Орендоване Приміщення до стану та умов, що існували  до того, як УВКБ ООН розпочало ним користуватись, у частині, що стосується таких косметичних змін.  Якщо дозвіл Орендодавця для таких косметичних змін не отримувався, УВКБ ООН може не дивлячись на це зробити такі зміни, і такі зміни, розміщені у, чи приєднані до Орендованого Приміщення є, і залишаться власністю УВКБ ООН і будуть усунуті з Орендованих Приміщень УВКБ ООН одразу після закінчення терміну дії або до розірвання цього Договору Оренди, якщо цього у письмовій формі не менше ніж за 2 місяці до закінчення чи розірвання цього Договору Оренди буде вимагати Орендодавець.
10.4 Не дивлячись на зазначені вище положення цієї Статті, УВКБ ООН має переважне право, без необхідності отримання згоди Орендодавця, робити будь-які перепланування до або в Орендованому Приміщенні, якщо цього вимагають “Мінімальні вимоги до безпеки при експлуатації об'єктів”, включно із будь-якими доповненнями до них.

Стаття 11 – Передача та переуступка права оренди
11.1 Під час дії цього Договору Оренди, УВКБ ООН має право передавати, здавати у суборенду або переуступати будь-якому іншому органу чи агентству ООН або урядовим, міжурядовим чи іншим громадським міжнародним організаціям будь-яку частину Орендованого Приміщення, що перевищує потреби УВКБ ООН та не зайнята ним. За виключенням випадків, що зазначені у безпосередньо попередньому реченні, УВКБ ООН не має право передавати, здавати у суборенду або переуступати Орендоване Приміщення або будь-яку його частину без письмової згоди Орендодавця, у наданні якої не може бути необґрунтовано відмовлено, її не може бути поставлено під певні умови, або надано із запізненням, і одразу після отримання такої згоди, УВКБ ООН зобов’язане надати Орендодавцю копію повністю підписаного договору на підтвердження такої передавачі, переуступки або суборенди, у якій повинно бути чітко зазначено, що на неї теж поширюються умови та положення цього Договору Оренди.  У випадку передачі, суборенди або переуступки УВКБ ООН звільняється від всіх своїх зобов’язань за цим Договором Оренди до завершення терміну дії відповідної угоди передачі, переуступки чи суборенди.

Стаття 12 – Пошкодження Орендованого Приміщення
12.1 У випадку, коли Орендоване Приміщення або будь-яка його частина будуть пошкоджені пожежею або будь-яким іншим чином, Орендодавець зобов’язаний: (i) у випадку повного знищення Орендованого Приміщення, чи з моменту коли Орендоване Приміщення визнане непридатним для подальшої оренди УВКБ ООН, одразу розірвати і (ii) у випадку часткового руйнування чи пошкодження Орендованого Приміщення, розірвати, якщо цього вимагає УВКБ ООН з моменту надання письмового повідомлення Орендодавцю, протягом тридцяти (30) днів з моменту такої пожежі чи часткового руйнування чи пошкодження майна. У випадку розірвання цього Договору Оренди на підставі цієї Статті, ніяка орендна плата не підлягає нарахуванню на користь Орендодавця, після такого повного чи часткового знищення чи пошкодження. У випадку, якщо УВКБ ООН вирішить залишитись у Орендованому Приміщенні, що визнане частково не придатним для подальшої оренди, УВКБ ООН має право на пропорційну скидку або зменшення орендних платежів. За таких умов, Орендодавець зобов’язаний негайно розпочати ремонтні роботи або дозволити УВКБ ООН розпочати ремонтні роботи за рахунок Орендодавця. Такий дозвіл повинен бути наданим завчасно у письмовій формі і повинен уповноважити УВКБ ООН компенсувати витрати, що виникли від імені і за дорученням Орендодавця, за рахунок щомісячної орендної плати і/або шляхом негайного відшкодування Орендодавцем на користь УВКБ ООН всіх таких витрат.

Стаття 13 – Перешкоди та обмеження 
13.1 У випадку виникнення перешкод чи обмежень, незалежно від того, чи це сталось через страйки, механічні складності, чи це сталось через будь-які інші причини, щодо будь-яких послуг щодо обслуговування або необхідних для обслуговування  Орендованого Приміщення, Орендодавець зобов’язаний докласти всіх зусиль, щоб здійснити таких заходів, що можуть бути доступними Орендодавцю, з метою відновлення надання таких послуг без необґрунтованих затримок. У випадку, коли Орендодавець не зможе докласти таких зусиль, УВКБ ООН має право на пропорційне зменшення орендної плати протягом періоду, коли існують такі перешкоди чи обмеження.

Стаття 14 - Страхування, відповідальність та відшкодування втрат
14.1 Орендодавець зобов'язується протягом терміну дії даного Договору Оренди, забезпечити і підтримувати за своїй власний кошт, страхування цивільної відповідальності, що здійснюється страховою компанією, прийнятною для УВКБ ООН;  таке страхування повинне забезпечити безпеку УВКБ ООН, і визначити УВКБ ООН в якості додаткового страхувальника у випадку виникнення претензій до нього, як до наймача Орендованого Приміщення, а Орендодавець зобов'язується надати УВКБ ООН письмовий доказ того, що таке страхування було здійснено і залишається в силі.

14.2 Орендодавець зобов'язаний підтримувати Орендовані Приміщення застрахованими від всіх ризиків, в тому числі пожеж, вибухів, громадських заворушень, а також землетрусів, повнів або інших природних явищ, а також ризиків війн, шляхом отримання полісу комбінованого страхування, виданого страховою компанією прийнятною для УВКБ ООН, і повинен повідомити такій страховій компанії мету, з якою УВКБ ООН використовує Орендоване Приміщення. Орендодавець зобов'язується надати УВКБ ООН письмовий доказ того, що таке страхування було здійснено і залишається в силі.

14.3 Орендодавець повинен забезпечити наявність у кожному страховому полісі умов, щодо відмови від суброгації прав Орендодавця страховику у частині права пред’явлення претензій до УВКБ ООН. У страхових полісах повинна міститися умова, що УВКБ ООН отримає тридцяти (30) денне письмове попередження від страховика перед тим, як страхове відшкодування буде скасовано або зменшено. 

14.4 Орендодавець зобов’язаний відшкодовувати, забезпечувати і підтримувати безпеку, і захищати за свій рахунок УВКБ ООН, його посадових осіб, агентів, службовців і співробітників від будь-яких позовів, претензій, вимог та відповідальності будь-якого характеру або виду, включаючи їх кошти та витрати, що виникають з, або пов'язані з діями або бездіяльністю самого Орендодавця, або службовців, посадових осіб, агентів або субпідрядників Орендодавця, при виконанні даного Договору Оренди або використання Орендованих Приміщень УВКБ ООН, в тому числі але не обмежуючись, від будь-яких претензій з боку будь-якої третьої сторони, щодо визнання права власності, або інших прав будь-якої природи стосовно будь-якої або всіх частин Орендованого Приміщення, або претензій будь-яких третіх осіб щодо тілесних ушкоджень, втрат, хвороби, смертей або пошкоджень їх майна, що сталися на території або у зв’язку із Орендованим Приміщенням

і таких, що можуть бути обумовлені діями або бездіяльністю службовців, посадових осіб, агентів або субпідрядників Орендодавця.  Зобов'язання Орендодавця, що виникли відповідно до цієї Статті 14.4 не втрачають свою силу після розірвання даного Договору Оренди. 

14.5 УВКБ ООН несе відповідальність за врегулювання будь-яких претензій з боку третіх осіб, щодо заподіяння шкоди здоров'ю, втрат, хвороб, смертей або пошкоджень їх майна, що випливають з обіймання і використання ним Орендованих Приміщень і які виникли через дії або бездіяльність УВКБ або його службовців чи агентів. Орендодавець визнає і погоджується з тим, що УВКБ ООН може забезпечити страхування або самострахувати такі ризики.
14.6 Орендодавець визнає і погоджується з тим, що УВКБ ООН є самозастрахованним від ризиків пошкодження водою, що стосується всієї юридичної відповідальності та відповідальності в результаті нещасного випадку або події.
Стаття 15 – Вирішення спорів
15.1 Дружнє врегулювання суперечок: Сторони докладуть всіх зусиль, щоб врегулювати будь-який спір, розбіжність або претензію, що виникають з даного Договору Оренди або з його порушення, розірвання або визнання недійсним дружнім шляхом (шляхом переговорів). У разі, якщо Сторони бажають мирно врегулювати спір через процедуру арбітражного примирення, таке примирення відбувається відповідно до Погоджувального регламенту ЮНСІТРАЛ що діє на відповідний момент, або відповідно до іншої процедури, яка може бути узгоджена між Сторонами.

15.2 Арбітраж: Усі спори, розбіжності або претензії між Сторонами, що випливають з Договору Оренди або з його порушення, припинення або визнання його недійсним, якщо вони не врегульовані шляхом переговорів відповідно до статті 15.1 викладеної вище, протягом шістдесяти (60) днів після отримання однією із Сторін письмового запиту іншої Сторони про таке мирне врегулювання, повинні бути переданими будь-якою із Сторін для арбітражного врегулювання відповідно до Арбітражного регламенту ЮНСІТРАЛ, що діє на відповідний момент. Рішення арбітражного суду повинно ґрунтуватися на загальних принципах міжнародного комерційного права. У всіх питаннях доказування, арбітражний суд повинен керуватися Додатковими правилами, що регулюють порядок подання та оцінки доказів у міжнародному комерційному арбітражі Міжнародної асоціації адвокатів, опублікованими 28 травня 1983 року. Арбітражний суд має повноваження розпорядитися повернути або знищити товари або будь-яке майно, у матеріальній чи нематеріальній формі, або будь-яку конфіденційну інформацію, надану у відповідності до цього Договору Оренди, розпорядитися розірвати Договір Оренди, або розпорядитися, що будь-які інші заходи забезпечення можуть бути застосовані до відповідних товарів, послуг або будь-якого іншого майна, у матеріальній чи нематеріальній формі, або до будь-якої конфіденційної інформації, наданої у відповідності до цього Договору Оренди, якщо для цього є належні підстави, все у відповідності до повноважень арбітражного суду відповідно до Статті 26 ("Заходи забезпечення") і Статті 34 ("Форма і дія арбітражного рішення") Регламенту ЮНСІТРАЛ. Арбітражний суд не має права присуджувати неустойку у вигляді штрафу. Крім того, арбітражний суд не має права присуджувати відсотки понад розмір ставки Лондонської міжбанківської ставки пропозиції («LIBOR»), що діє на відповідний момент, а будь-які такі відсотки повинні бути лише простими відсотками. Сторони визнають будь-яке рішення арбітражного суду, що буде винесено в результаті такого арбітражного розгляду, як остаточне рішення будь-якого такого спору, суперечки чи претензії. 

Стаття 16 – Привілеї та імунітети
16.1 Жодне з положень, що міститься або стосується цього Договору Оренди не може вважатися відмовою, що виражена явно чи є такою, що мається на увазі, від будь-яких імунітетів щодо позовів чи щодо судових процесів, чи від будь-яких привілеїв, виключень чи інших імунітетів, що має УВКБ ООН, або відповідно до Конвенції щодо привілеїв та імунітетів Об’єднаних Націй від 1946 року, Договору між Урядом України та УВКБ ООН або відповідно до інших міжнародних або національних Конвенцій, законів чи постанов або на інших підставах.

Стаття 17 - Різне
17.1 Орендодавець зобов'язується сплатити всі гербові збори і будь-які податки та збори відповідно до умов цього Договору Оренди. 

17.2 Орендодавець не має права рекламувати або іншим способом оприлюднювати той факт, що він є Орендодавцем для УВКБ ООН, а також Орендодавець не має права, жодним чином  використовувати ім'я, емблему або офіційну печатку ООН або УВКБ ООН або будь-яку абревіатуру найменування ООН або УВКБ ООН, у зв'язку із своєю діяльністю або іншим чином.  

17.3 Орендодавець гарантує, що жодна посадова особа УВКБ ООН не отримала і не отримає пропозиції чи їй не буде запропоновано Орендодавцем будь-яку пряму чи непряму винагороду, що випливає з цього Договору Оренди. Орендодавець погоджується, що невиконання цієї умови є невиконанням істотної умови цього Договору Оренди.  

17.4 За винятком випадків, передбачених цим договором, умови і положення цього договору є обов'язковими для спадкоємців, виконавців, адміністраторів і правонаступників Сторін.
17.5 Орендодавець не має права передавати, відступати, передавати у заставу або іншим чином розпоряджатися цим Договором Оренди або будь-якою його частиною, або будь-якими його правами, вимогами або зобов'язаннями, що виникають на підставі цього Договору Оренди, за винятком випадків наявності попередньої письмової згоди УВКБ ООН.
17.6 Орендодавець зобов’язаний дотримуватись всіх законів, розпоряджень, правил та нормативів, що стосуються виконання ним своїх зобов’язань відповідно до умов цього Договору Оренди. Додатково, якщо це стосується Орендованого Приміщення, Орендодавець несе відповідальність щодо додержання всіх існуючих та таких, що можуть виникнути у майбутньому законів, наказів, нормативів всіх державних або місцевої органів влади, включно але не обмежуючись урядом, відомствами, комісіями і радами, а також будь-яких настанов будь-яких державних службовців. 

17.7 За виключенням випадків, коли інше зазначене у цьому Договорі Оренди, всі сповіщення а також інші повідомлення між Сторонами, що вимагаються або передбачені згідно умов цього Договору Оренди, повинні бути викладені у письмовій формі і повинні бути передані або: (i) особисто в руки; (ii) визнаною кур’єрською службою; (iii) поштовим відправленням, із зворотнім повідомленням про вручення, що здійснене уповноваженою поштовою службою; або (iv) підтвердженим факсимільним повідомленням, що відправлене Стороні, якій воно призначається за адресою чи факсимільним номером, що зазначений нижче або такою іншою адресою або номером, що відповідний одержувач зазначав перед цим у письмовому повідомленні, що направлялось відповідно до умов цього Договору Оренди.

(i) У випадку направлення Орендодавцю:
(адреса)





Адресат: 






Тел: 


(ii) У випадку направлення УВКБ ООН: 01015, місто Київ, вулиця Лаврська, 16.






          Адресат: 






          Тел: 
Повідомлення, що відправлене поштою або визнаною кур’єрською службою визнається врученим у день, коли воно офіційно записано як таке, що було вручене (або таке, від отримання якого відмовились), правильному адресату, на підставі зворотного повідомлення або його еквівалента. Всі сповіщення та інші повідомлення, що вимагаються або передбачені згідно умов цього Договору Оренди, що вручені особисто або відправлені засобами факсимільного зв’язку, вважаються врученими і отриманими їх адресатом і вважаються здійсненими у день, коли вони були дійсно отримані, що підтверджується відповідною розпискою або звітом про вдалу передачу засобами факсимільного зв’язку.

17.8 У випадку, якщо будь-які положення цього Договору Оренди будуть визнані недійсними, незаконними чи такими, що не можуть бути виконані, то це не ніяким чином не вплине чи не зашкодить дійсності, законності та можливості виконання інших положень цього договору.

ЗАЗНАЧЕНИМ ПІДТВЕРДЖУЄТЬСЯ, що належним чином вповноважені представники Сторін за цим договором підписали цю Угоду у день, що зазначений нижче.

ОРЕНДОДАВЕЦЬ
Підписано:
підписант
Підпис:
________________________
Посада:
________________________
Дата:


ДЛЯ І ВІД ІМЕНІ УПРАВЛІННЯ ВЕРХОВНОГО КОМІСАРА У СПРАВАХ БІЖЕНЦІВ
Підписано:

Підпис:
________________________
Посада:
Представник
Дата:


Додаток A до Договору оренди # *****
План Орендованого Приміщення
(вставити план приміщення, вказати необхідні деталі)
	УВКБ ООН
	Орендодавець

	
	

	Підпис _________________
	Підпис _________________

	Підписано: 
	Підписано: 

	Посада: Представник
	Посада: 

	Дата: 
	Підписано: 


Додаток B до Договору оренди #****
Комунальні та експлуатаційні послуги
Комунальні та експлуатаційні послуги, щодо яких міститься посилання у Статті 7 і які повинні бути надані Орендодавцем УВКБ ООН без додаткової оплати (предмет для погодження): 
(1)
Адекватне сезону опалення або кондиціонування повітря в робочі дні УВКБ ООН та суботи.
(2)
Холодна вода для вбиральнь; 
(3)
Світло та електроенергія;


(4)
Адекватне освітлення громадських місць та сходів;

(5)
Прибирання та утилізація відходів;

(6)
Туалети разом із необхідним каналізаційним обладнанням;

(7)
Умови для доступу до Орендованого Приміщення у будь-які дні та у будь-які час та години незалежно від того чи день робочий чи ні; 

(8)
Інші послуги, які надаються орендаторам цієї будівлі;

(9)
Дотримання загальних приміщень будівель у чистому та справному стані.
	УВКБ ООН
	Орендодавець

	
	

	Підпис _________________
	Підпис _________________

	Підписано: 
	Підписано: 

	Посада: Представник
	Посада: 

	Дата: 
	Підписано: 
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